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İlahiyat alanında hazırlanan yoğun emek ürünü makaleler, muhtevaları itibariyle 

kıymetli bilgiler içerseler de müellif isimleri ve kaynak adlarının yazımı ile kavramların 
imlâsı itibariyle eleştiriye açık bir noktadadırlar. Zira ilahiyat temel alanına ait asli 
kaynakların yazımı hususunda bile farklılıklar görülebilmektedir. “Kur’ân-ı Kerîm”, 
“Kur’an-ı Kerîm”, “Kur’an-ı Kerim”, “Kuranı Kerim” ve “Qur’an” şeklindeki farklı 
yazımlar ile “Bakara, 2/14”, “el-Bakara 2/14”, “2 el-Bakara, 14” ve “2/14” tarzındaki âyet 
atıfları en dikkat çekici örneklerdir. Ayrıca aynı ismin “Mâtürîdî”, “Matüridi” ve “Ma-
türidî” ve “Maturidi” şeklinde farklı yazımları ile de karşılaşmak mümkündür. 

İlahiyat alanında hazırlanan makalelerde görülen bir diğer şekilsel eksiklik ise 
kullanılan farklı atıf ve referans sistemlerinin çoğu zaman uluslararası kabul gören 
kaynak gösterme stilleri ile uyuşmamasıdır. Türkiye’de ilahiyat alanında “Klasik Dipnotlu 
Sistem” adıyla yaygın şekilde kullanılan referans usulünün aslı Chicago stilidir. Bu sis-
temde dipnotlarda künye bilgileri genel kural olarak virgül ile kaynakçada ise nokta ile 
ayrılır. 

Chicago stilinde dipnot örneği: 
Talip Özdeş, Maturidi’nin Tefsir Anlayışı (İstanbul: İnsan Yayınları, 2003), 15. 
 
Chicago kaynakça örneği: 
Özdeş, Talip. Maturidi’nin Tefsir Anlayışı. İstanbul: İnsan Yayınları, 2003.  
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Bu stilde kaynakçada nokta kullanılması, indekslerin ve veritabanlarının eserlerin 
künye bilgilerini doğru olarak taramasına ve bulmasına imkân sağlar. Bu sayede tarama 
yapan bilgisayar yazılımları tarafından, ilk noktaya kadar yazar, ikinci noktaya kadar eser 
ve son noktaya kadar ise basım bilgileri anlamlı birer veri olarak alınabilir. APA, Turabian, 
Vancouver gibi diğer uluslararası referans stilleri de kaynakçada nokta esaslı bir sistem 
kullanmaktadır.  

Kaynakça oluşturulurken künye bilgilerini nokta esaslı bölen bir sistem kullanıl-
madığında ise veritabanları ve indekslerin yazılımları, eser künye bilgilerini anlamlı ve-
riler olarak tarayamayacağı için gerçekte onlarca atıf alan bir makale, hiç atıf almamış 
gibi görünecektir. İlahiyat alanında yayın yapan ve sayısı yüzü aşan akademik derginin 
çoğunda uluslararası geçerliliği olan bir referans stili kullanılmadığı düşünüldüğünde, 
binlerce atfın doğru olarak tespit edilemediği söylenebilir.  

Uluslararası Bir Karşılığı Olmayan Kaynakça Örnekleri:  
 
Özdeş, Talip, Maturidi’nin Tefsir Anlayışı, İstanbul: İnsan Yayınları, 2003.  
Özdeş, Talip, Maturidi’nin Tefsir Anlayışı. İstanbul, İnsan Yayınları, 2003.  
Özdeş, Talip, Maturidi’nin Tefsir Anlayışı. İnsan Yayınları, İstanbul, 2003.  
Özdeş, Talip, Maturidi’nin Tefsir Anlayışı, (İnsan Yay., İstanbul 2003).  
ÖZDEŞ, Talip. Maturidi’nin Tefsir Anlayışı. (İnsan Yayınları, İstanbul 2003). 
Özdeş Talip, Maturidi’nin Tefsir Anlayışı, (İstanbul: İnsan Yayınları, 2003). 
 
Aktarılan örneklerinden her biri ilahiyat alanında yayın yapan bir dergiden alındı. 

Görüldüğü üzere bu örnekler, Chicago stilinin bozulmuş veya uyarlanmış şeklidir. Yazar-
ların çalışmalarına yapılan atıfların ve dergilerinin etki değerlerinin (impact factor) 
doğru olarak belirlenebilmesi, ilahiyat alanında Chicago stilinin aslına uygun olarak kul-
lanılmasına bağlıdır. Dergilerinin uluslararası indekslerce kabul edilebilmesi açısından da 
bu husus önemlidir. Zira bir derginin etki değeri, son iki yılda aldığı atıf oranının aynı 
yıllarda yayımladığı hakemli makale sayısına bölünmesi ile tespit edilir. Ülkemiz açısın-
dan düşünüldüğünde ilahiyat alan dergilerinin çoğunda Chicago veya APA stilinin aynen 
kullanılmaması nedeniyle, bir dergi iki yıl içinde gerçekte yüzlerce atıf almış olsa bile bu 
doğru olarak tespit edilememekte ve sonuçta en tanınmış dergilerin etki değeri bile ol-
dukça düşük çıkmaktadır. Bu sorun bir -iki derginin Chicago veya APA stilini aynen uygu-
laması ile çözülebilecek bir mesele değildir. İlahiyat alan dergilerinin hepsi mutlaka ulus-
lararası geçerliliği olan bir referans stilini kullanmalıdır.  

 
İlahiyat Alanı Akademik Yazım Kılavuzu, Cumhuriyet İlahiyat Dergisi için “The Chi-

cago Manual of Style” atıf ve referans sistemine uygun olarak hazırlandı. İmlâ esasları 
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hususunda ise Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi’nin ilk cildinde yer alan yazım ku-
rallarından istifade edildi. Bu kılavuzda, akademik bir yazı hazırlanırken dikkat edilmesi 
gerekli şekilsel özellikler örnekler ile açıklanmaya çalışıldı. 

 
Yayın Etiği 

Makale; bildiri, yüksek lisans veya doktora tezinden üretilmiş ise mutlaka ma-
kalenin  ilk sayfasında Türkçe ve İngilizce olarak belirtilmelidir.  

 
“Bu çalışma … tarihinde sunduğumuz/ta-
mamladığımız … başlıklı yüksek lisans 
tezi/doktora tezi esas alınarak hazırlanmış-
tır.” 

This article is extracted from my master the-
sis/ doctorate dissertation entitled “…”, 
(Master Thesis/ Ph.D. Dissertation, …..Uni-
versity, Sivas/Turkey, 2016). 

 
Makalenin giriş kısmında literatür değerlendirmesine yer verilmelidir. Maka-

lede ele alınan konu hakkında daha önce hazırlanan doktora ve yüksek lisans tezlerine 
değinilmelidir. Özellikle o konuda hazırlanan doktora tezleri yok sayılmamalıdır. Ay-
rıca istifade edilen tüm eserler kaynakça kısmında belirtilmelidir. 
 

Yazım Kuralları 
Makale, aşağıda belirtilen yazım kurallarına uyularak hazırlanmalıdır: 

 
Başlıklar 

Makalenin başında Türkçe ve İngilizce başlık bulunmalıdır. 
Başlıklar mümkün olduğunca kısa ve konuyu yansıtacak şekilde olmalıdır.  Baş-

lıkta “-“  veya “(/)” parantez işareti kullanılmamalıdır. 
Başlıklar, “1. 2. 3.; 1.1., 1.2.; 1.2.1.” şeklinde rakam ve sonrasında nokta kullanı-

larak otomatik olarak oluşturulmalıdır. 
Birinci derece başlıklarda yer alan tüm harfler büyük harfle koyu yazılmalıdır: 

GİRİŞ, 1. KELÂMIN ÖNEMİ; 2. KELÂMIN MEŞRÛİYETİ; SONUÇ; KAYNAKÇA gibi. 
İkinci, üçüncü ve dördüncü derece başlıklarda yer alan kelimelerin sadece ilk 

harfleri büyük harfle başlatılmalı ve bold yapılmamalıdır. Ayrıca italik yazım da kulla-
nılmamalıdır. 

 
Yazar Ad(lar)ı ve Adres(ler)i 

Yazar(lar)ın ad(lar)ı küçük ve soyad(lar)ı koyu ve eğik olmadan yazılmalı; 
yazar(lar)ın görev yaptığı kurum(lar), anabilim dal(lar)ı ve şehir(ler) ile kurumsal e-
posta adres(ler)i belirtilmelidir. 

 



778 | İlahiyat Alanı Akademik Yazım Kılavuzu    

Dinî Araştırmalara Adanmış Bir Dergi: Cumhuriyet İlahiyat Dergisi  

Örnek: Salih Demir* 
*  Yrd. Doç. Dr., …….. Üniversitesi, İlahiyat Fakültesi, Kelâm Anabilim Dalı. 
   Assistant Professor, ….. University, Faculty of Theology, Department of Kalām. 
   Sivas/Turkey (salihdemir@......edu.tr). 

 
Öz 

Makalenin başında, konuyu kısa ve öz biçimde ifade eden ve en az 120, en fazla 
150 kelimeden oluşan Türkçe ve İngilizce özet bulunmalıdır. Öz/Abstract içinde, ya-
rarlanılan kaynaklara, şekil ve çizelge numaralarına değinilmemelidir.  

 
Anahtar Kelimeler 

Özü takiben en az 5, en çok 8 sözcükten oluşan “Anahtar Kelimeler/ Keywords” 
verilmelidir. Anahtar kelimeler yayının elektronik ortamda taranmasına ve dizinleme-
sine yardımcı olur ve bulunmasında büyük öneme sahiptir. Bu sebeple ilgili makaleyi 
doğru olarak yansıtan kavramlar seçilmeli ve genelden özele doğru sıralanmalıdır.    
Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi ile Index Islamicus’tan bu konuda faydalanıla-
bilir. Çalışmanın konusu, şahıs veya eser odaklı ise ilgili eser ve müellif adı anahtar 
kelime olarak mutlaka yazılmalıdır. Tek başına kullanıldığında sözcük anlamı dışında 
kavramsal mânaya sahip olmayan kelimeler ise tercih edilmemelidir. 
Yararlanılabilecek web siteleri: 
DİA: http://www.tdvia.org 
DİA  Madde Listesi (Tek pdf) 
Index Islamicus /Thesaurus: http://bibliographies.brillonline.com/browse/index-is-
lamicus#browse-tab-1 
Encyclopaedia of Islam: http://referenceworks.brillonline.com/browse/encyclopae-
dia-of-islam-3 
CERL (Consortium of European Research Libraries): 
https://thesaurus.cerl.org/cgi-bin/search.pl 

 
Müellif Adlarının Yazımı 

Şahıs isimleri metinde ilk geçtiği yerde Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklope-
disi’nin şahıs maddesinde yer alan madde adı veya imlâ kuralları esas alınarak yazılır. 
Fahreddîn er-Râzî, İmâmü’l-Haremeyn el-Cüveynî gibi. 

Metinde adı geçen şahısların vefat tarihleri “(ö. Hicrî/Milâdi)” olarak ilk geç-
tiği yerde belirtilir: Ebû İshâk es-Saffâr (ö. 534/1139). 

Özel isimlerin sonuna gelen hal ekleri, hemen isimden sonra yazılır. 
            Hatalı Yazım: “Saffâr (ö. 534/1139)’ın kelâm müdâfaası …”. 
            Doğru Yazım: “Saffâr’ın (ö. 534/1139) kelâm müdâfaası …”. 
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Şahıs isimlerinde (kavram ve mezhep isimlerinde) geçen harekesiz ayn harfle-
rinin hemze (’) değil ayn (‘) olarak gösterilmesi gerekmektedir. Şu‘be gibi. 

Metinde veya dipnotlarda müellif ismi tek kelime ile yazılıyor ise harf-i tarif 
kullanılmamalıdır. 

            Hatalı Yazım: er-Râzî, es-Saffâr, el-Gazzâlî. 
            Doğru Yazım: Râzî, Saffâr, Gazzâlî. 
 
“Gayın” ve “Kāf” harfinden sonra uzatma içeren şahıs ve eser isimlerindeki 

med, “â, î, û” olarak değil, “ā, ī, ū” şeklinde düz çizgi ile gösterilmelidir.  
Abdülkâdir değil, Abdülkādir gibi 
Gâyetü’l-merâm değil, Gāyetü’l-merâm gibi 
Arapça “gayın” harfi ile başlayan isimler “yumşak ğ” ile değil, “G” harfi ile ya-

zılır. Ğâyetü’n-nihâye değil, Gāyetü’n-nihâye şeklinde. 
 

Kaynak Adlarının Yazımı 
Eser adları Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi’nin kullanımı veya imlâ ku-

ralları esas alınarak yazılır.  
Tevrat, İncil ve Kur’an-ı Kerîm italik yazılmaz.  
Kitap, dergi, ansiklopedi ve gazete gibi bütün matbu yayınlar italik yazılmalıdır. 
Arapça eser adlarının yazımında UNICODE TRANSKRİPSİYON alfabesi kullanı-

lır. 
Gentium Plus Fontu: 
http://dergipark.gov.tr/uploads/files/8311/7642/eaaf/58c98b9e1c957.zip 

http://scripts.sil.org/cms/scripts/page.php?item_id=Gentium_download - 02b091ae 
(Unicode fontlarda “altı çizgili s” bulunmamaktadır. Alt çizgi kullanılarak “peltek se” 
yazılabilir) 

İngilizce abstract ve summary kısmında bu çalışmanın son sayfasında yer alan 
tabloya uygun olarak TRANSLITERATION alfabesi kullanılımalıdır. 

Yüksek lisans ve doktora tez adları Chicago stilinde uygun olarak “çift tırnak 
içinde düz olarak” kaydedilmelidir. 

Makale adları, çift tırnak içinde düz olarak yazılmalıdır. 
 

Türkçe Kaynak İsimlerinin Yazımı 
Türkçe’de kitap, dergi ve makale adlarındaki kelimelerin ilk harfleri büyük, an-

cak bu adlar arasında yer alan “ile”, “ve” gibi bağlaçlar küçük harfle yazılır:  
Örnek: 
Zâhid es-Saffâr’ın Hayatı ve Kelâm Yöntemi 
Ehl-i Sünnet ile Mu‘tezile’ye Göre Mukallidin İmanı 
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Arapça Kaynak İsimlerinin Yazımı 
Arapça kitap, dergi ve makale adlarında, sadece ilk öğe büyük harfle başlar. 

Eğer kitap, dergi veya makale adını oluşturan kelimelerin içinde özel ad (şahıs, ülke, 
şehir veya bir başka kitap adı vb.) varsa o öğenin ilk harfi de büyük yazılmalıdır:  

Telḫîṣü’l-edille li-ḳavâʿidi’t-tevḥîd 
Şerḥu’l-Maḳāṣıd 
el-Ḳand fî ẕikri ʿulemâʾi Semerḳand 

 
Farsça Kaynak İsimlerinin Yazımı 

Farsça kurala göre yapılan kitap, dergi ve makale adlarında her öğe büyük 
harfle başlar: 

Gülzâr-ı Tennûrî, Kitâb-ı Bahriyye 
Fihrist-i Kitâbhâ-yı Fârsî 

 
Din ve Mezhep Adlarının Yazımı 

Din ve mezhep isimleri Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi’nde yer alan il-
gili madde esas alınarak yazılmalıdır. Mezhep isimlerinin içinde geçen harekesiz ayn 
harflerinin hemze (’) değil ayn (‘) olarak gösterilmesine özen gösterilmelidir. 

Hatalı Yazım:  Mu’tezile, Eş’arîler. 
Doğru Yazım: Mu‘tezile. Eş‘arîler. 

 
Âyetlerin Yazımı 

Âyet atıflarında âyet metni veya Türkçe’si çift tırnak içinde verilir, sûre ve âyet 
numarası dipnotta değil, parantez içinde yazılır. Sûre adlarındaki “el-” takılarına ve 
uzatmalara (â) riayet edilir. Ayrıca âyet meâli italik değil, düz şekilde yazılır. 

 “İnananlar o kimselerdir ki Allah anıldığı zaman kalpleri titrer” (el-Enfâl 8/2).  

 
Hadislerin Kaynak Gösterimi 

Kütüb-i Sitte hadis kitaplarından kaynak gösterilirken Buhârî, Müslim, Tirmizî 
ve Nesâî isimlerinden sonra virgül, virgülden sonra Müslim ve Muvatta’da kitap adı ve 
hadis numarası; Buhârî, Tirmizî ve Nesâî’de kitap adı ve bab numarası, Müsned’de cilt 
ve sayfa numarası verilir. Cilt numarasında Romen rakamı kullanılmaz. 

Ahmed b. Hanbel, Müsned, 4: 289. 
Ebû Dâvud, Muvatta, “İlim”, 18. 
Buhârî, “İlim”, 12. 
Müslim, “Ticârât”, 45. 
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Kavramların Yazımı 
Terimler ilk geçtiği yerde ve vurgulanması gerektiği yerde italik yazılır. Ya-

bancı kelimeler (Latince terimler vb.) her geçtiği yerde italik yazılır. 
Kavramların içinde ve sonunda geçen harekesiz ayn harflerinin hemze (’) değil, 

ayn (‘) olarak gösterilmesi gerekmektedir. Fürû‘ gibi. 
 

Şiirlerin Yazımı 
Şiirler her geçtiği yerde italik yazılır. 

 
Rakamların Yazımı 

100’e kadar olan sayılar yazı ile yazılır. Ancak ölçü belirtirken rakam tercih edi-
lir. Meselâ beş koyun, 12 km. gibi. 

Yüzde ifadelerinde rakam kullanılır. “%” şeklinde değil de “yüzde” şeklinde be-
lirtilir.  

% işareti sadece tablo ve şekillerde kullanılır.  
Rakamlarda on binlik basamaklar gösterilirken nokta ile ayrılır. Meselâ 10.000. 
Rakam aralıkları verilirken rakamlar tam yazılır. Meselâ 25–8 değil 25-28, 150–

1 değil 150-151.  
Çok büyük rakamlar söz konusu olduğunda sıfırların yerine milyon, milyar gibi 

ifadeler tercih edilir. Mesela 500.000.000 değil, 500 milyon. 
 

Tarihlerin Yazımı 
Tarihler kısaltılmadan yazılır: 1914–18 değil 1914-1918. 
Yüzyılar Romen rakamları ile ifade edilemelidir. VI. (XII.) Yüzyıl. 

 
Alıntıların Yazımı 

Üç satırdan az alıntılar çift tırnak ile metin içinde verilir. Alıntı içindeki alıntı-
larda ise tek tırnak kullanılır. 

Alıntı üç satırdan fazla ise ayrı paragraf halinde Palatino Linotype 8 punto ile 
sayfanın sol tarafından 1 cm, sağdan ise 0,5 cm içerlek olarak yazılır, çift tırnak kulla-
nılmaz. 

 
Kaynak Kullanımı 

Birinci el klasik kaynaklar tercih edilmeli, ikinci el kaynaklar ve çeviriler zo-
runlu durumlar hariç kullanılmamalıdır. 
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Kısaltmaların Yazımı 
Tablo halinde aşağıda belirtilen kısaltmalar kullanılmalıdır. Eser isimleri, 

“a.g.e.” veya “a.g.m.” şeklinde kısaltılmamalıdır. Bunun yerine eser ismi uygun şekilde 
kısaltılarak yazılmalıdır. 

Sıkça kullanılan “Bk.” ve “s.” ile vefat tarihi gösteren “ö.” kısaltmalarından 
sonra bir boşluk verilmesi gerekmektedir. Ayrıca “.”, “,” gibi noktalama işaretlerinden 
sonra da bir boşluk bırakılmalıdır. 

 
Dipnot Yazımı 

Eser adlarının yazımında, yukarıda belitilen kuralllara uyulmalıdır. 
Dipnotlarda, kaynak eserler Chicago atıf ve referans stiline (The Chicago Ma-

nual of Style) aynen uygun yazılmalıdır. 
Dipnotlarda kaynaklar sıralanırken takdim-tehir için özel bir sebep yoksa kay-

naklar kronolojik sıraya göre verilir. 
İkinci kullanımdan itibaren yazarın soyadı (ya da sadece meşhur nisbesi), 

kısaltılmış eser adı, -varsa cilt- ve sayfa numarasıyla belirtilmelidir. Sayfa numarasın-
dan önce “s.” kısaltması kullanılmamalıdır. 

Arapça yazar adı tek kelime ile veriliyorsa “el-” takısı kullanılmamalı: “el-
Gazzâlî” değil “Gazzâlî”. 

Arapça eser adlarındaki “kitab” kelimesi kısaltılmamalı, “kitab” kelimesinden 
sonra gelen kelime büyük harfle yazılmalıdır: “K.el-Hac” ya da “Kitâbü’l-hac” değil 
“Kitâbü’l-Hac”. 

Dipnot işaretleri virgül, nokta gibi imla işaretlerininden sonra olmalıdır. 
“…534/1139 yılında vefat etti”11. değil, “…534/1139 yılında vefat etti”.11 şeklinde. 

 
Kaynakça Oluşturulması 

Eser adlarının yazımında, bu konuda belitilen kuralllara uyulmalıdır. 
Kaynakça yazarın soy ismine (yahut nisbesine veya meşhur ismine) göre alfa-

betik olarak sıralanır. 
Kaynakça temel kaynaklar, yazmalar, teze konu şahsın eserleri, ikinci el kay-

naklar gibi alt başlıklara ayrılmamalı, tek parça halinde verilmelidir. 
Eserin ilk geçtiği yer tam künyesi verilmelidir. 
Dergi ve kitapların cilt numarasının yazımında Romen rakamı kullanılmaz.  
Makale ve ansiklopedi maddelerinde cilt ve sayı rakamlarından sonra iki nokta 

kullanılmalı ve sonrasında sayfa numarası yazılmalıdır (3: 411; CUID 20, sy. 2: 45 gibi).  
Mükerrer baskılarda yayının baskı sayısının gösterilmesine gerek yoktur. 
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Kaynakçada Chicago atıf ve referans stiline (The Chicago Manual of Style) 
aynen uyulmalıdır. Aşağıda farklı türlerde eserlere dipnotlarda ve kaynakçada nasıl 
yer verileceği gösterilmektedir. 

Birden fazla eseri bulunan müelliflerin tüm eserlerinden önce kaynakçada tam 
adı yazılmalıdır, nokta veya çizgi kullanılmamalıdır. 

 
The Chicago Manual of Style 

KİTAP 
a) Tek Yazarlı 
1. Talip Özdeş, Maturidi’nin Tefsir Anlayışı (İstanbul: İnsan Yay., 2003), 15. 
2. Özdeş, Maturidi’nin Tefsir Anlayışı, 141-43. 

 
* 1.: Eserin ilk kez geçtiği dipnotta yazımı; 2. Eserin ikinci kez kullanıldığı dipnotta yazımı. 

1. Mustafa Öztürk, Tefsirde Bâtınîlik ve Bâtınî Te’vil Geleneği (İstanbul: Düşün Yay., 2011), 57. 
2. Öztürk, Tefsirde Bâtınîlik, 114-15. 
1. Michael Pollan, The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of Four Meals (New York: Pen-
guin, 2006), 99–100. 
2. Pollan, Omnivore’s Dilemma, 3. 
 
1. Ebû İshâk İbrâhim ez-Zâhid es-Saffâr, Telḫîṣü’l-edille li-ḳavâʿidi’t-tevḥîd, nşr. Angelika 
Brodersen (Beyrut: el-Ma‘hedü’l-Almânî li-ebhâsi’ş-Şarkiyye, 1432/2011), 2: 143. 
2. Saffâr, Telḫîṣü’l-edille, 2: 143. 
 
Kaynakça Oluşturma 
Özdeş, Talip. Maturidi’nin Tefsir Anlayışı. İstanbul: İnsan Yayınları, 2003. 
Öztürk, Mustafa. Tefsirde Bâtınîlik ve Bâtınî Te’vil Geleneği. İstanbul: Düşün Yayınları, 2011. 
Pollan, Michael. The Omnivore’s Dilemma: A Natural History of Four Meals. New York: Penguin, 

2006. 
Saffâr, Ebû İshâk İbrâhim ez-Zâhid. Telḫîṣü’l-edille li-ḳavâʿidi’t-tevḥîd. nşr. Angelika 

Brodersen. 2 cilt. Beyrut: el-Ma‘hedü’l-Almânî li-ebhâsi’ş-Şarkiyye, 1432/2011. 
 
* Genel Kural olarak Dipnotlarda eser künye bilgileri VİRGÜL; Kaynakçada ise NOKTA ile 
ayrılır. 
* Dipnotlarda “Yayınları”, Yay.” Şeklinde kısaltılırken Kaynakçada tam olarak yazılır. 
* Sayfayı ifade etmek üzere “s.” Kısaltması kullanılmaz. 
* Cilt numarası, “c.” Kısaltması kullanılmadan yazılır: 8: 213 gibi. 
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b) İki Yazarlı 
1. Bekir Topaloğlu ve İlyas Çelebi, Kelâm Terimleri Sözlüğü (İstanbul: İSAM Yay., 2010), 57. 
2. Topaloğlu ve Çelebi, Kelâm Terimleri Sözlüğü, 67-69. 
 
1. Ömer Lütfi Barkan ve Ekrem Hakkı Ayverdi, İstanbul Vakıfları Tahrir Defteri 953                    Ta-
rihli (İstanbul: İstanbul Fetih Cemiyeti, 1973), 520. 
2. Barkan ve Ayverdi, İstanbul Vakıfları Tahrir Defteri, 159. 
 
1. Geoffrey C. Ward and Ken Burns, The War: An Intimate History, 1941–1945 (New York: 
Knopf, 2007), 52. 
2. Ward and Burns, War, 59–61. 
Kaynakça Oluşturma 
Topaloğlu, Bekir ve İlyas Çelebi. Kelâm Terimleri Sözlüğü. İstanbul: İSAM Yayınları, 2010.  
Barkan, Ömer Lütfi ve Ekrem Hakkı Ayverdi. İstanbul Vakıfları Tahrir Defteri 953 Tarihli.  İs-

tanbul: İstanbul Fetih Cemiyeti, 1973. 
Ward, Geoffrey C., and Ken Burns. The War: An Intimate History, 1941–1945. New York: Knopf, 

2007. 
 
c) Üç ve Daha Çok Yazarlı 
1. Bekir Topaloğlu v.dğr., İslam’da İnanç Esasları (İstanbul: MÜ İFAV Yay., 1998), 25.   
2. Topaloğlu v.dğr., İslam’da İnanç Esasları, 36.  
 
1. Mitchell L. Eisen and et al., Memory and Suggestibility in the Forensic Interview (Mahwah, 
NJ: L. Erlbaum Assoicates, 2002), 65. 
2. Eisen and et al., Memory and Suggestibility in the Forensic Interview, 67. 
 
Kaynakça Oluşturma 
Topaloğlu, Bekir, Y. Şevki Yavuz ve İl̇yas Çelebi. İslam'da İnanç Esasları. İstanbul: Marmara 

Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 1998.   
Eisen, Mitchell L., Jodi A. Quas, and Gail S. Goodman. Memory and Suggestibility in the Foren-

sic Interview. Mahwah, NJ: L. Erlbaum Associates, 2002. 
 
d) Tercüme 
1. Francis Dvornik, Konsiller Tarihi, İznik’ten II. Vatikan’a, trc. Mehmet Aydın (Ankara: Türk 
Tarih Kurumu Yayınları, 1990), 11.   
2. Dvornik, Konsiller Tarihi, 23.   
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1. Abdülhalim Mahmud, Muhâsibî Hayatı Eserleri Fikirleri, trc. M. Beşir Eryarsoy (İstanbul: 
İnsan Yay., 2005), 33. 
2. Mahmud, Muhâsibî Hayatı Eserleri Fikirleri, 34-54. 
 
Kaynakça Oluşturma 
Dvornik, Francis. Konsiller Tarihi İznik’ten II. Vatikan’a. trc. Mehmet Aydın. Ankara: Türk 

Tarih Kurumu Yayınları, 1990.   
Marquez, Gabriel Garcia. Love in the Time of Cholera. Translated by Edith Grossman. London: 

Cape, 1988. 
Mahmud, Abdülhalim. Muhâsibî Hayatı Eserleri Fikirleri. trc. M. Beşir Eryarsoy. İstanbul: İn-

san Yayınları, İstanbul 2005. 
 
e) Kitap Bölümü veya Diğer Kısımlar 
1.Hişam İbrahim Mahmud, “Mukaddime,” Telḫîṣü’l-edille li-ḳavâʿidi’t-tevḥîd içinde, thk. 
Hişâm İbrâhim Mahmûd (Kahire: Dâru’s-Selâm, 1431/2010), 1: 14.  
2. Mahmud, “Mukaddime”, 1: 34. 
1. Rudolph Ulrich, “Mâtürîdîliğin Ortaya Çıkışı”, trc. Ali Dere. İmam Mâturîdî ve Mâturidilik 
içinde, haz. Sönmez Kutlu (Ankara: Kitâbiyât Yay., 2003), 297.  
2. Ulrich, “Mâtürîdîliğin Ortaya Çıkışı”, 298-99. 
 
1. John D. Kelly, “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Economy of 
War”, in Anthropology and Global Counterinsurgency, ed. John D. Kelly et al (Chicago: Univer-
sity of Chicago Press, 2010), 77. 
2. Kelly, “Seeing Red,” 81–82. 
 
Kaynakça Oluşturma 
Mahmud, Hişam İbrahim. “Mukaddime”. Telḫîṣü’l-edille li-ḳavâʿidi’t-tevḥîd içinde, thk. 

Hişâm İḃrâhim Mahmûd, 1: 5-44. Kahire: Dâru’s-Selâm, 1431/2010. 
Ulrich, Rudolph. “Mâtürîdîliğin Ortaya Çıkışı". trc. Ali Dere, İmam Mâturîdî ve Mâturidilik 

içinde, haz. Sönmez Kutlu, 295–304. Ankara: Kitâbiyât Yayınları, 2003.  
Kelly, John D. “Seeing Red: Mao Fetishism, Pax Americana, and the Moral Economy of 

War”. In Anthropology and Global Counterinsurgency, edited by John D. Kelly, Beatrice 
Jauregui, Sean T. Mitchell, and Jeremy Walton, 67–83. Chicago: University of Chicago 
Press, 2010. 
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f) Osmanlıca ve Arapça Eserler 
1. Taşköprizâde Ahmed Efendi, Miftâḥu’s-saʿâde ve miṣbâḥu’s-siyâde fî mevżûʿâti’l-ʿulûm, nşr. 
Abdülvehhâb Ebü’n-Nûr-Kâmil Kâmil Bekrî (Kahire: Dârü’l-kütübi’l-hadis, 1968),  3: 142. 
2. Taşköprizâde Ahmed Efendi, Miftâḥu’s-saʿâde, 2: 162. 
 
1. Ebû İshâk İbrâhim b. İsmâil es-Saffâr, Telḫîṣü’l-edille li-ḳavâʿidi’t-tevḥîd, nşr. Hişâm 
İbrâhim Mahmûd (Kâhire: Dâru’s-Selâm, 1431/2010), 1: 43-57. 
2. Saffâr, Telḫîṣü’l-edille, 1: 52. 
 
1. Sa‘deddîn et-Teftâzânî, Şerḥu’l-ʿAḳāʾidi’n-Nesefiyye, nşr. Ahmed Hicâzî es-Sekkā (Kahire: 
Mektebetü’l-Külliyyâtü’l-Ezheriyye, 1408/1988), 43. 
2. Teftâzânî, Şerḥu’l-ʿAḳāʾid, 73. 
 
Kaynakça Oluşturma 
Taşköprizâde Ahmed Efendi. Miftâḥu’s-saʿâde ve miṣbâḥu’s-siyâde fî mevżûʿâti’l-ʿulûm. nşr. 

Abdülvehhâb Ebü’n-Nûr-Kâmil Kâmil Bekrî. 3 cilt. Kahire: Dârü’l-kütübi’l-hadis, 1968. 
Saffâr, Ebû İshâk İbrâhim b. İsmâil. Telḫîṣü’l-edille li-ḳavâʿidi’t-tevḥîd. nşr. Hişâm İbrâhim 

Mahmûd. 2 cilt. (Kâhire: Dâru’s-Selâm, 1431/2010). 
Teftâzânî, Sa‘deddîn. Şerḥu’l-ʿAḳāʾidi’n-Nesefiyye. nşr. Ahmed Hicâzî es-Sekkā. Kahire: 

Mektebetü’l-Külliyyâtü’l-Ezheriyye, 1408/1988. 
 
g) Sözlükler 
1. Muhammed Fuâd b. Abdülbâkī, el-Mu‘cemü’l-müfehres li-elfâzi’l-Kur’âni’l-Kerîm (Kahire-
Beyrut 1364/1945), “ecl” md., 332. 
2. M.F. Abdülbâkī, el-Mu‘cem,  “ecl” md., 337. 
 
Kaynakça Oluşturma: 
Abdülbâkī, Muhammed Fuâd. el-Mu‘cemü’l-müfehres li-elfâzi’l-Kur’âni’l-Kerîm. Kahire-Bey-
rut 1364/1945. 
 
YAZMA ESER 
1. Ebû Şekûr Muhammed b. Abdüsseyyid es-Sâlimî Keşşî, et-Temhîd fî beyâni't-tevḥîd, Süley-
maniye Ktp., Şehit Ali Paşa, nr. 1153, 77b.  
2. Keşşî, et-Temhîd, vr. 79a. 
 
Kaynakça Oluşturma 
Keşşî, Ebû Şekûr Muhammed b. Abdüsseyyid es-Sâlimî. et-Temhîd fî beyâni't-tevḥîd. Şehit 
Ali Paşa, 1153: 1a-217b. Süleymaniye Ktp. 
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MAKALE  
a) Matbu: 
1. Adem Çiftci,  “İslam Ceza Hukukunda Suça Teşebbüsten Vazgeçme”, Cumhuriyet Üniver-
sitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 19, sy. 1 (Haziran 2015): 23. 
2. Çiftci,  “Suça Teşebbüsten Vazgeçme,” 23. 
 
1. Galip Türcan, “Kelâm’ın Meşrûiyeti Sorunu: Ehl-i Sünnet Kelâmı ve Olgusal Gerçeklik 
Arasındaki İlişki”, Marife Dergisi 3 (2005): 175–193. 
2. Türcan, “Kelâm’ın Meşrûiyeti Sorunu”, 177. 
 
1. Joshua I. Weinstein, “The Market in Plato’s Republic”, Classical Philology 104 (2009): 440. 
2. Weinstein, “Plato’s Republic,” 452–53. 
 
* Derginin cilt ve sayı numarası var ise “Dergi Adı Cilt no, Sayı no (Yıl): sayfa numarası” 
şeklinde gösterilir: Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 20, sy. 1 (Haziran 2016): 
44 gibi. 
* Derginin sadece sayı numarası var ise, “Dergi Adı Sayı no (Yıl): sayfa” şeklinde gösterilir: 
Ulûm Dergisi 3 (Bahar 2016): 44-45 gibi. 
Cilt kısaltması dergilerde  “c.” kullanılmaz. 
*Dergi matbu olarak basılıyor ise web adresini belirtmeye gerek yoktur. 
 
Kaynakça Oluşturma 
Çiftci, Adem. “İslam Ceza Hukukunda Suça Teşebbüsten Vazgeçme”. Cumhuriyet Üniversi-

tesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 19, sy. 1 (Haziran 2015): 23-46. 
Türcan, Galip. “Kelâm’ın Meşrûiyeti Sorunu: Ehl-i Sünnet Kelâmı ve Olgusal Gerçeklik 

Arasındaki İlişki”. Marife Dergisi 3 (2005): 175–193. 
Weinstein, Joshua I. “The Market in Plato’s Republic”. Classical Philology 104 (2009): 439–

58. 
b) Online 
1. Ramazan Altıntaş, “Naslar Karşısında Aklın Değerse Durumu”, Kelâm Araştırmaları Der-
gisi 1, sy. 1(2003): 411, erişim 22 Şubat 2016, http://dergipark.ulakbim.gov.tr/kader/ar-
ticle/view/1076000016. 
2. Altıntaş, , “Naslar Karşısında Aklın Değerse Durumu”, 17. 
 
Kaynakça Oluşturma 
Altıntaş, Ramazan. “Naslar Karşısında Aklın Değerse Durumu”. Kelâm Araştırmaları Dergisi 

1, sy. 1 (2003): 11-20. Erişim 22 Şubat 2016. http://dergipark.ulakbim.gov.tr/kader/ar-
ticle/view/1076000016. 
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Kossinets, Gueorgi, and Duncan J. Watts. “Origins of Homophily in an Evolving Social 
Network”. American Journal of Sociology 115 (2009): 405–50. Accessed February 28, 2010. 
doi:10.1086/599247. 

 
ANSİKLOPEDİ MADDESİ 
1. Ömer Faruk Akün, “Âlî Mustafa Efendi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi, c. 2 (An-
kara: TDV Yay., 1989), 416.   
2. Akün, “Âlî Mustafa Efendi”, 416 
 
1. As’ad Abukhalil, “Maronites”, in Encyclopedia of the Modern Middle East and North Africa, 
ed. Philip Mattar, vol. 3 (New York: Macmillan Reference, 2004), 1491-92.  
2. Abukhalil, “Maronites,” 1492.  
 
Kaynakça Oluşturma 
Akün, Ömer Faruk. “Âlî Mustafa Efendi”. Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi. 2: 416-

417. Ankara: TDV Yayınları, 1989. 
Abukhalil, As’ad. “Maronites”. In Encycloedia or the Modern Middle East and North Africa. Edi-

ted by Philip Mattar. 3:1492-93. New York: Macmillan Reference, 2004. 
 
ARŞİ̧V BELGESİ 
1.Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA), İrade Mesâil-i Mühimme (İ. Mes. Müh), 2079.  
2. BOA, İ. Mes. Müh., 2079.  
 
Kaynakça Oluşturma 
Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA), İrade Mesâil-i Mühimme (İ. Mes. Müh), 2079. 
 
TEZ 
1. Abdullah Demir, “Ebû İshâk Zâhid es-Saffâr’ın Kelâm Yöntemi” (Doktora tezi, Cumhu-
riyet Üniversitesi, 2014), 122.  
2. Demir, “Zâhid es-Saffâr’ın Kelâm Yöntemi”, 22. 
 
1. Akyüz, İsmail, “Türkiye’de Muhafazakar Yardım Kuruluşları” (Yüksek Lisans tezi, Sa-
karya Üniversitesi, 2008), 16. 
2. Akyüz, “Türkiye’de Muhafazakar Yardım Kuruluşları”, 44. 
 
1. Mihwa Choi, “Contesting Imaginaires in Death Rituals during the Northern Song Dynas-
ty” (PhD diss., University of Chicago, 2008), 55. 
2. Choi, “Contesting Imaginaires,” 59. 
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Kaynakça Oluşturma 
Akyüz, İsmail. “Türkiye’de Muhafazakar Yardım Kuruluşları”. Yüksek Lisans tezi, Sakarya 

Üniversitesi, 2008. 
Demir, Abdullah. “Ebû İshâk Zâhid es-Saffâr’ın Kelâm Yöntemi”. Doktora tezi, Cumhuriyet 

Üniversitesi, 2014. 
Choi, Mihwa. “Contesting Imaginaires in Death Rituals during the Northern Song Dy-

nasty”. PhD diss., University of Chicago, 2008. 
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TRANSKRİPSİYON  / TRANSLITERATION 
ALFABESİ 

Makalede kullanılan kaynakların adları Türkçe metinde transkripsiyon alfabesi 

kullanılarak yazılmalıdır (Osmanlıca/Arapça → Türkçe). 
Makalenin İngilizce özet kısmında şahıs, mezhep ve eser adlarının yazımında ise   

Encyclopedia of Islam (Three edition)’da  kullanılan transliteration alfabesi tercih edilmelidir 

(Arapça → İngilizce). 
 

 

Cumhuriyet İlahiyat Dergisi 
Transkripsiyon Alfabesi 

(Türkçe kısımda eser adları ve 
kavramların yazımı için) 

Transliteration Alfabesi 
Abstract ve Summary kısmında 
eser ve şahıs adları ile kavram-

ların yazımı için) 

 ʾ ʾ ʾ ء

 S  s th ث

 C c j ج

 Ḥ ḥ ḥ ح

 Ḫ ḫ kh خ
 Ẕ ẕ dh ذ

 Ş ş sh ش

 Ṣ ṣ ṣ ص

 Ż ż ḍ ض
 Ḍ ḍ ḍ ض
 Ṭ ṭ ṭ ط
 Ẓ  ẓ ẓ ظ
 ʿ ʿ ʿ ع
 Ġ ġ gh غ
 Ḳ  ḳ q ق

 
* “Peltek S” harfini normal şekilde yazdıktan sonra altı çizilebilir. Altı çizgili tüm yazı 
tipleri ile uyumlu/ Unicode karakter bulunmamaktadır. 
** Transkripsiyon/Translitaration Alfabesini içeren word dosyasını buradan indirebilir-
siniz. 
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*** Gentium Plus Fontu aşağıdaki linklerden indirebilirsiniz. 
http://dergipark.gov.tr/uploads/files/8311/7642/eaaf/58c98b9e1c957.zip 
http://scripts.sil.org/cms/scripts/page.php?item_id=Gentium_download#02b091ae  
(Unicode fontlarda “altı çizgili s” bulunmamaktadır. Alt çizgi kullanılarak “peltek se” ya-
zılabilir) 

KISALTMALAR 

a.mlf. Aynı müellif 
Bk. / bk.  Bakınız 
byy. Basım yeri yok 
c. Cilt 
trc. Çeviren, tercüme eden 
ed. Editör 
haz. Hazırlayan  
Krş. /krş. Karşılaştırınız  
Ktp. Kütüphanesi 
m.ö. Milâttan önce 
m.s. Milâttan sonra 
nr. Numara 
nşr. / thk. Neşreden, Tahkik eden 
MS Manuscript 
ö. Ölüm, vefat tarihi 
sy. Sayı 
ts. Tarihsiz 
vd. Ve devamı 
v.dğr. Ve diğerleri, diğer neşredenler 
vr. Varak 
Yay. Yayınları 
y.y. Yayıncı yok 

 

 
Cumhuriyet İlahiyat Dergisi 

Transkripsiyon Alfabesi 
Transliteration Alfabesi 

 -el- al ال
 e/a a ــَـ
 u/ü u ـــُ
 ı/i i ــِـ

ى ا  â / ā ā 

 û/ ū ū و
 î/ ī ī ي
 V/V W/w و


